Charles Dickens
Oliver Twist


Výňatek – Umělecký text


     Příštích osm deset měsíců byl Oliver obětí nepřetržitého a soustavného šizení a šalby. Odchovali ho na cumlu. 
[bookmark: _GoBack]    O hladovém a zuboženém stavu osiřelého nemluvněte podala správa špitálu v patřičném čase hlášení správě obce. Správa obce se důstojně dotázala správy špitálu, není-li tou dobou „v ústavě“ ubytována nějaká chovankyně, která by byla ve stavu způsobilém poskytovat Oliveru Twistovi něžnou péči a výživu, jíž mu je zapotřebí. Správa špitálu poníženě odpověděla, že není. Poté správa obce velkomyslně a lidumilně rozhodla, aby Oliver byl „dán na vychování“ do útulku, čili jinými slovy, poslán do filiálního špitálu asi tři míle vzdáleného, kde se kolem dvaceti třiceti jiných mladistvých provinilců proti chudinským zákonům, nepřetěžovaných ani přemírou potravy, ani přemírou oblečení, válelo celý den po zemi pod mateřským dozorem obstarožní matróny, která tyto hříšníky přijímala za sazbu a úhradu sedmi a půl pence za hlavičku na týden. Za sedm a půl pence se dá pořídit mnoho, rozhodně dost, aby si dítě přecpalo žaludek, až mu je špatně. Tato obstarožní pěstounka byla žena moudrá a zkušená; věděla, co dětem prospívá – a měla velmi přesný pojem o tom, co prospívá jí. Proto rezervovala větší část týdenního příspěvku pro svou vlastní kapsu a přidělovala nadějnému obecnímu dorostu dávky ještě hubenější, než jaké mu byly přiřčeny původně. Takto objevila v minimálním minimu minimum ještě minimálnější a prokázala, že je vskutku mimořádným experimentálním filosofem.




Výňatek – Neumělecký text


Oliver Twist podle Polanského je nečekaně tradiční, od deště skrápějícího hemžení komparzu 
v barrandovských dekoracích vytvořených na způsob dobových ilustrací po měkké paprsky slunce ve chvílích, kdy hrdina kráčí ke svobodě nebo k šťastným koncům.
Scénář sice jisté prvky knihy vypustil, ale dětem, jež povinnou četbu nepěstují, může stále připadat rozvláčný – i proto, že tu nenajdou dvě hlavní opory dětských dobrodružství, lásku a vtip.
Na rozdíl od Toma Sawyera nemá Oliver Twist ani milovanou Becky, ani nevyvádí rošťárny. Humor sice k Dickensovi patří, jenomže jazykem i výrazem patří do jiných časů: zejména 
u dospělých rolí plodí herecké karikatury jak z Tylových báchorek či Krkonošských pohádek.
Figurkářské pitvoření má přitom lehce naučný sociální podtón: takhle, milí žáci, vypadá vypasený lump, co sirotky mučí hladem a chladem, takhle zpustlý zabiják a takhle Fagin – děda, který sice děti učí krást, ale svým způsobem je miluje a chrání. Fagina představuje Ben Kingsley, nad jehož vnější proměnou se pěje chvála. Herecky však předvádí studii mírně šišlavého Harpagona.
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